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Abstract

XJTLU Research Centre for Language Technology intends to design an innovative application
which could achieve to post edit the output of machine translation automatically, as well as im-
prove the accuracy of language correction tools for English texts written by Chinese-English bilin-
guals. As a pilot study of this XJTLU’s project, the present study intends to adopt the methodology
of error analysis to explore whether there is significant difference concerning the L1 (or to say,
source language)’s negative transfer in Chinese-English translation between machine translation
and L2 students; and if there is, then find what is the distribution feature of the negative transfer.
This is a corpus-based study: 40 MWUs are selected from 15 pieces of online news reports. Then,
both qualitative and quantitative methods are employed. The empirical study is dominant and
descriptive study serves as additional for the transfer types. The subjects are Youdao online
translation and Bing online translation, as well as 10 senior students from Xi'an Jiaotong Liverpool
University. After collecting data from the output of MT and translation tests, an English native
speaker is invited to assist the author to identify negative lexical transfer. In addition, the relevant
Chinese words’ frequency is identified in the corpus of Texts of Recent Chinese. Finally, the study
gets some useful findings: significant differences concerning negative transfer in terms of MWU do
exist in the Chinese-English translation between machine translation and L2 students, and that
can be ascribed to the respective advantages and disadvantages of MT and students in translating
process. At last, some implications are drawn from this study for relevant researchers.
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MR A =AY a) 2 2) & AE SR 24 W, I B 2% BRI RE — LB & b) 2EHmiE
At A, ERIAERE I T RMEM N o) 2 IFAEE R AME AU, HAREEUH
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22. SRLESHEBRBERXNIESER

XFEEAHT(CA) R TE ST AT . XL HT AL R B Fries [7] R3&HH. A% ) H B
EAEARATTE 2T HARE & R G dog A, AT BRGNS 2 F BN 3 15 o
3, RS T AR ) B 3 # . Fries [71H FX AL 08, 50602 31 (10 H AR 8 5 M RRHE
BT VEANREER, BARWR: B BRI L 6 H AR i 5 R RER, 55 5138 i RHE 1) F
TR AT AR A0 LL B A ).

SRIM, AATEF A, 1957 4F Lado 45 1) (E5ESCILITE & 52 — B0 Hbs £ CA BRI E T
[8]. Lado 32| Fries ¢ TH BHM RN E K, FFAEXGEREFEATNAAT 5T W3], AR AR X P i
Hil5E TREE AT (CAYER IR “oeee MBS EIE T 022 2 R i — 2o SRR 5, 1 55— 24 )
RSG5 A ) BETE AR LA 70 BN AR R A2 TR B, TR AN [R] ) T 3R 2 IR XERY ” [8].
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2.3. IREST

R AT (EA)— BLOEH 118 5 22400, ] 7 20 el 70 SRR 25 26 17— A<[9]. 1E &1 Corder [5]
Fre s i, 155 X 0] OB X SR G B 5 2 Wil 211510, th4h, Dodigovic [101FTREH M &, B
) F R ANE G AR, Wl AR S CHE R R R A B S RIS R, James [11J1ACH EA
A DA M HL AR 2 21 35 11 interlanguage (IL). IL 2485 18 5 % I8 BUEE % 2] HARiE S MAMES: ) #
BT F A5 5 2R B A R F I FH AR, W LUEEI=AEM: 1) Be e B EIRS ¥ T
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b) PRI R
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MBI )77, BUOREARTT(E. thah, BRI 5, A =ML REFANEREHYEER
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M RUEI R VUFpEER . 0 B0, BRI MR T o 128 MO IR A NS, B James [11]
IIE

TERER THNRZ G, BRI R AT A . 7RV T SRR IR G, James [11]142 H
T 4 AR BRERN, BB R BAGETRE, EENEE R T AR R LR RN
R ANHIFFUR SO R RRE IR 5| R AIE PR R

AR BB JG — 0 R RVTAS 32 B R R IX SR O i T A 38 BRI . IE 0 Ellis 91T S, A
FARRVPN I H RN T B8 18 5 20, BRI B — ARER A T —/MERIEEEE . Khalil
[L514RAE T PP A 5™ B M ) = A — Mebmte: AT BRAEVE (85 R 10 A) T RE s BRAR R BE), mIEes2 PE(H IR 1
FEEFRRE),  LARORIEE (B TR R I R 5] I AT 26 R o

AR ATLE 20 20 70 AEARE RILAETE AR P BB A MAZYOE, (HE NRETFZ 15>
R FE G, ARERFRE M TR RR[9]. 280k UE, FE AN OIR AR, AR 2 MW S msE 1
B BT A RRIER Y BT T . R AR EARRE T, X BB I B 1 2k A
S EA 5

24, BEMEMDORRE

HIBEROAPLZSRFEMT)IRML T 526 10°F &, H et i & 23 5 K A[16]. F sk AITELE MT 45T 1998
4F Altavista 12 51 2 11) Babelfish [17]. ‘BimdE5E3E, (HAEHERREF, 1 AR LA RIEEL. 24
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M, S JUVERRE, MT RGBT R TS, AP ET MR = R, Ea iRt
ARBSCRZ L, BRI SO 08 108 BORIIT Tk AR5 [16] -

SEER, R R BB TSR B B SET LSRR (SMT). 1 E B TR L
PO BB S, H, R R R EE, JRIE S R n-gram 5 HARTE S H 8 n-gram AR
IR, BIAEAS BE R BE = U, A4 22/t BE A HE (R RO FH o 25 A 2 7 2007 452K 3L 51 865 7] SMIT,
PREF MG . MT CZIEH 1 B CEM2 ERER, AATRXEA BN K 5 S B 48 K [16]. A
HIEFE FP A TR 1 AT IS 1 AT A XA DL

2.5. ZiFABIT

Sinclair [18]48H, HIAA S R RIS, LEBMBII ARG RN, XL @ i A g —
SE SRR ER o DRI, SRR IR H B AR N 22 3R] BT (MWU) [19]. 15 5 242K (140 Alexander [20]; Moon [21])
¥ MWU 70 A DURHE 522025 “HmEshia” o ‘Bl o “SNE7 M BB o WoiniE s A
MAERE, MWU BEICNRE “AERIE” SRS 8 “iili” .

MWU $iES E%

MWU 57K T, IRE SR [22]. Rk, BT HER . FORRTE RIS 5 72 o ]
FZ—, {F SLA U 5 EEHAL[23] [24] [25]. BEAk, BR TS, FTE K MWU 7E R REEE L #02A4
FRAPEI[26]0 L, MWU SRR 2 R S CEBREXTBE S MWU ()8 S DTk . X PR &4
SEATRAT, BT LA 43 I AR S MWU I I3 A R AR R [27] [28]. MWU R A A2 AT IE
o), ROAEAIETE SURA) L _E# R EELI[29]. V1% %34 (W Rafee, Tavakoli & Amirian [30]; Adel &
Erman [31]; Karabacak & Qin [32])& iR E] MWU 7£ & IS EEME, 3T THISHER, SRER, 5
RHEF ML, ZiEZFHEHAN MWU RS, i H 5 ) R e g B2 &2 MwWU, A HAik
MWU A2 .

H2, RADERFTEW JBRHEXT S 5 F MWU S 152m . 4810, Peromingo [33]HHAT 1 —WiAH S H
F, I AT LA SEE S ) EERVE TR S AR, B SRR B o) AR I IR AN IR R
MWU 520 o

WM U TR S F B R E P RBEE SR, SR ER, TR EIRA S A AL 55t
EARL MWU. XU 78 R A T i85 I3 M MWU g,  H R RILRFNE 5 AU S %
1A R MWU AR 2 [0 — @ IR, B2 06 18 MWU A IEE A 03517 1) R /R AR L AR
NS

Ak, BTk E R E B A KA 100 4 A R4 A1 100 58 S AE % ) & B R E SR, Ma [34]1)
WHIURIL, 7E5 IR EE R B IE A A iR B N2 B/ 2 S0 2 3G, MWU SR 51 ).tk
Ab, KCPRAR S ) 3 F KT s R 2 ) 35 T 25 B DRI PR e Bt it o AR, ASHIE 78 380 3 il
SFESIER T HS TS L, Frbl G 2N REAETERS,  AHEFEAS B 1)V 1R BT 8L 1) TE A
SCE o WATEYL, WA B S5 PERE FEAR N NI AR SO X AT A O FRCIE RS R AL T A2
FAH.

S22 E SRR R SR B AR L, 2% 2E BRI SOARAE R EE v AFEAR KAR S sk it 50 25 1
MPE. Luo [35] 1 KRBT T Bl R SL B h I ST RS I R . TERB IR FT R, BF 58 TR A4S 54 4 9B+
2 A R G . S5 RN, R ETERTE & L FIERIE R 5 2 o FETCAE FH T RS HEFE 28 A,
AR AR E A R AR, AN RBRIER, AT REEAR L IR FIHE T A . AR
FEAMUPR T IEL 22 A . Ak, TEX T ST AE I, Dong [36]3E4T T 5% JEiE Ll FIHE 9815 Bl 27
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ATEDUER R R R B S M AUE AT T X T e, B ARG TG T AR SEE T b AR R D Rl
B L1 TR e AR 22 o WP LA R, SE1h L AT A T Ml ) 5 A L6 B B U 7 T 5
AR 2 5, IXAE— @R B n] DUE BRI A AT P SR AS [ (R B s o X e R Bonr N 5 B Rep L2 1)
RS B HIEE & FOT B IR L i — e B K.

SRR, B (0 SCERIE A AE 2 T R HLAS B (MT) S H P i MWU B4 1%, A TEE MT
i HHORD 2 20 58 A8 I S AR I A R AR T T e A AR RTAR L AL . SR, Peromingo [33]41 Paquot [37]F]
W E 1 — AR AR 5 BAEAE MWU AL R D7 T8 ) B AAHAE,  Dong [36]RHF 7T h2 it 1B iiE &
LR RN EEPE v, BT E NSRBI BN 25% 18] )RR 1R 1% 3 MR 5 1) T R dE A7 0T EE 43 # )
AREME. R, FFAEERAMIR, EEIERR MT 9Tt A A s MWU R PSR E

3. ARFA&*
3.1. EARI AR ICIEREE

AIH R — B TAERERIB T AT E B A 0 b SOk e 2 e A A L () = A ORIl o it )
ML 15 FESCE (3L 61,804 NF)H M. X =AM 432 AR N R AT T R 45 (www.mofcom.gov.cn)
e N BRI AN E 4022 # (www.fmpre.gov.cn) . E E 5K Gi it R (www.stats.gov.cn) o e 50U 9 sl (1 5 DA «
5 AR B s A B, X 2R M3 8 D0 IE 2O F2 90 . I S AR A X AR
RiE .

POEAEEHE A ER R R, A ERE R T E R, R TN G A TR i
BHEAIEZR 515 SO R BRI 15 5 i SO0 F . XA JEEE R 1 5 720y 38,438

32. B§

TEREFEIT R, BEFCE E AP A b s 7 SOE R, SEEPRE H — 2 AR ST MWU £35,
IRIGER B IO EATARE . ZEIXANBY B, B F0 8 IR 62 i T 22 S N R 56 A0 5] 352 [) — A 3 1) v
SCCERAIR, XA BT HIW A 2R MWU BB 2 3R, IMHESE T B4 b, %8 MWU (1%
SRR M BRENLAT A, TR T BMEREZ G, AT SR AN B e 2 R iE 1S
FER, DMEREIXANTE B 7 A X . X ST & “akpl(dacheng)” . “P T K(kuoda)” ,  “nsE
(jiagiang)” , “BtR(lianxi)” , “HiE(zhanju)”, “7ik(dailai)”, “MPE (huifu)”, “ZFEix(biao shi)”,
“fieidt(cu jin)” A1 “HEFH(tui dong)” o ZPTLLIEFEX L], AR I S 7R 1B R b B O EGER i i
TR, Frilaxsefs)f 5 B A, BT DS SR AT AT I B 1

MR SOERE R ARG R, BN G AR T a @S LS OERE, A E B )
FHRERIE, R HBATARL, FEH A Excel HT3ME, HUEITFMEFILLEL. tbah, N 7 AEHLASEI R
iy 2 SR AR YA e P, FRATRA T 58 = A #F L H——Bing MubidE, B R&MMPITRE, K
T 5HERUABIEFER AR, #F7E FEXHa X e MWU 5G] 737 T ERE, #Hiks b
Mt N\ Excel HL 134,

TETUH W28 = I B, WFAE e T REINR, IR 10 2% AES IR X e EE R 22 4 s
SRFILFTIE S MWU B& o 2V ERE R, AN TR EE TR, A Vel AT fo) = L Bl i
T H; AATREZE M R 2R 8 SOE R R A B ) B . 3205 R PE AR K= (XITLU) | 10 44 1Y
SRR, X g — FT EHR I R S AT 2228 38 R A IS T R A K22 o AR A2 ok B 1B S0Ak
L3k Z(ECC) I U BEEH . 45 ik N\ Excel 73R .

ESVUBY B, W 9T B R VPG LR UEE BRI Fr A 45 R . 75 8 BB 98 & Jo v i DA H 1) B e i
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MWUs FRIEFE 2, FriH T B TR NPT B R E T B F RSB IERIE . WS B
A Excel 7M. 25, TATEE 7 A0k B PSR K% ECC R M IE BIHEE BUTXT Excel &
B A — AN G AT PP A 2. €17 ARRIER, “0” ARERAIEM. Ha, FRANRDHET
b RAEEALSE R IE#I % . 1E40 Biber. Conrad 1 Reppen [38]1FT &), Jy T Afi2f AL FIEHBEHL
B MWU RERIEFREEA T IME, A0 EGESE G B — @ iR el b, AR 7R A
TUTFAN:

IERZ = (IEMhEE RAECE B S5 R IEEE) * 100%.

TE i Ja B B LB SUBTLEX-CH-WF (R] A ®3 www.ugent.be/pp/experimentele-psychologie/
en/research/documents/subtlexch/subtlexchwf.zip) >k 15 7l &4~ H S AR . DLHS B R IRAE 58 =B Bt 1)
HER RS FIRAAE 2 [A] R AH D

4. ARGR

REEETNEER, A2 7 AR T B i G SRRV . AR SRR E T, S
107 A~ MWU B¢ttt bric. o, MRS HE RN 10 AN Pkia, BFFE#H 08 40 NliaE X
SEIE] ) MWU, FEEIXEE MWU 4328 10 4. &9, MWU [EEAED 54, HAKT 34

NT R E AR, PGS, MT RECT R e T e 7, &
M5 BGeit 7 MT R AR = AR AR AR, RS TR eI EL S . NG L T DLE Y, 7ERE kR |,
MT HERe B, MAEHMIE b, AT RR . £XAN7H, AN S5HESAL. AT,
TE LR, PRI E, MT R R R 22 1%

Table 1. The rate of lexical transfer of the 10 selected words
= 1. 10 MR IR AIRNCE B R

The rate of lexical transfer

Group of MWUs

student MT
T 50% 37.50%
R _ 96% 80%
I 75% 100%
IR 45% 62.50%
/iR 40.00% 50%
i I 80% 90%
(/3-8 53.30% 100.00%
e 35% 12.50%
Rtk 50% 100.00%
) 55% 75.00%

SUBTLEX-CH-WF & 37 AE s 1 H SCOCAR TR B, 7EREEE T SUBTLEX-CH-WF 135,
KILT B SCHE B HEFR (L 2):
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Table 2. The rank of word frequency in the corpus of Texts of Recent Chinese
5= 2. Texts of Recent Chinese &4} 2= 917155 HEF

Word R TR sR BRSO HfE Wk R R it S
Frequency rank 2630 ~ 6207 5589 ~ 561 6331 706 1303 1556 12025 9604

Words/million 26.53 7.99 9.36 179.48 7.78 133.9 65.79 52.49 2.74 4.02

Mz, HAWEFCR “ATCERS RN R 2 (a5 B Rk ? 7 EEW] DU 2] — Ak
RPN T A% AR I AR OR (1 R oK [ 255«

Trend of rate of lexical transfer

100% ® ® o
[} e
80% FR N R PP >
- .- ®

60% Qe o == * =™ # iomm ¢ .......0!.0"...-o'o..o..ocooo)
40% ° ® o

20%

[ ]
0%

0 1000 2000 3000 4000 5000 6000 7000 8000 9000 10000 11000 12000 13000

® Student ® MT <o trend line of student == 3> trend line of MT

Figure 1. The distribution feature of the rate of lexical transfer regarding to word frequency

1. RAEIESN S KRR B R 5 T4

M LA DLEH, TR RS AR MT MR, AT R BRI, A4 w550 T
B ML RA AR R IR, 0 B & 08— DBk Z R, X B —Fh B 24
KRR T o WU, MEEMMIEMN, MT KRR R 2 b A o seA w2 4.
Hridive, BEE SIS, MT AT B2 TR . S 0skyl, SRR R 2R 2 18] (1 U AR
SAEAET MT R4 41,

EEXTEE =ANBHFC R UL S, MT B S IE A 2 il =y T # AR B e 7, R4
SAGETET MT R AR = AR ) RN IE A Sl AR, SRV T ETEEER .. gk 3 fis, 4 A1
W, SREREGEN: &AM B AT R .

Table 3. The rate of negative lexical transfer of the 10 selected words
= 3. 10 MUEIRHYIRIL T AR

The rate of negative lexical transfer

Group of MWUs
student MT
poy AR 10% 0
R 20.83% 12.50%
Jns--- 27% 0
7S 10.00% 0
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Continued
e 16.70% 0
R 20% 11.10%
[/ 25% 0.00%
FIR-- 14.30% 0
ik 40% 25.00%
- 18% 17%

FIRE, ZHEDGE TR T R BHE T, 28 00N T S iRl Y 78 26 45 i N AR R R 2 8] 2 15
FAAESRIBR? 7 AT LA I 222 fh1l ] A0 A7 T 3 VA% 26 (0 SR IR I R B

Trend of rate of negative lexical transfer

100.00%

90.00%

80.00%

70.00%

60.00%

50.00%

40.00% @

el AT N e %

1000 @ 7 o 5,“,.35_«@"’."“

0.00% —o— o= "o o o

0 1000 2000 3000 4000 5000 6000 7000 8000 9000 100001100012000 13000
®  Student ® MT --+2» trend line of student == 3 trend line of MT

Figure 2. The distribution feature of the rate of negative lexical transfer regarding to word frequency

B 2. RIERIS FEENAC TR R 5 T HHE

MIE 2 afDLEH, TwRAHAEERE MT, BEERSERPIEIN, AmraILIERREE TR
B, WANEDL, FEIRASTREACHIE R MWU ORI T AR 5 2 a1 T R 4, XANVNE T 2246,
WiEH T MT. t4h, ST TENE, FAEREREAEE MT 5. fealigil, —Bckil, 224t MT 5455
FEA R A R

5. ¥ig

5.1. | MT =HENRECER

WRIETF TSR, 78 10 MHBIF, @) @) 6). (6). (7). (F(L0)HK MT IR R Em T4,
bl ml e naR. BRSOk IKREL (EEIHESD” o AT LLES 4 AANEE 9 0t
G FBEATHIE T

XETHS 4 4, MT FI2EAR 2 AN B2 JRAE TR MWU “BXRIE—#E” 1IRIE b XA~ MWU 1530
& CHUCECEChF S E R IEENE SR, O E R R RE—AZ” (“The reform has been the common
pursuit of China and Mexico, which also forms a bond between the two nations™). £33 (1% SCE HL B %R “ Tk
RE—H” , Hf “link” XfNT “BRR” , “together” XfRT “FE—i” . SR, HMHADFHEREH
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AL “bring together” o HR4E (SIMFIRIBLFELR) , 1521 “bring together” & L2 “ Al AMTIR ML ACHE”
REFEIESCARRNES, RECEFRPMLITES “BRE—R” Tk, FL b, XMERERERKEE
IS B A =25 . H4E Vinay Al Darbelnet [39]fIUi%E, 25 200 “KmE A, A4S HITH
FRVE EEERMAIRERNLR” , BER CEMERRIGESEE R o EREDNEEF, M
AEAERTEIR A, AR R ISCA TR IR IR N E KR Bk, AATTXE BT T A, DU
RS S, SRIGRI I AES) IR “bring together” SKFRIBXAE Lo WX —ri BFH, AEBMRABET AW
R LEAL A% B8 38 - 2 AR A A

XFTEE 94, MT FIRNLE B ZIAH] 100%, M= EMITBERG —F. MT HEEZ MR EER
LER7E MWU 2 2Ek( “promote employment” )ERIE o FIERD S AR B & “fedbwiol” , 1w
AN “ANEFLE " iR T CE M, Fee b, “OlgEplble” & “fedkml” AR,
SAEATHE R BB 7RG S IS SR A, A T — My f “modulation” BRI 1R SR B [39]. HARSK L,
A AT G R B LR S, X TR IERS . IR R SRS R 2 AR A TR S 10 4. 7
AL, 85T modulation (J5EmS, HER) R % & (promote the improvement of relations) i &1 1% &%, “ KBS it
BEERR R EXRR LML S o RN, HAh =454 R IRBIX B &0 & “IRi” 25,
BEET AR —iA, GHBIEN CBEEXRRT, AR ‘)7 .

5.2. BFAE~HIROER

WRAEHE AR, 12 10 M, (1), QME@)HMFAETHEL MT &, 7al: k. ¥ RME
TRo AT LA M@) AL BT I ik

MEQAME, MT MZEEZ R FEEREEPE MWU “IA—307 M “RsE s ” A E.
ST CTER—E, Z 4 E N “reach an agreement” s AR Bz, PEAL MT $4 HBH1% K “agree on” .
4 Vinay Fi1 Darbelnet [39]HIW &, X P22 BE R AERIR R S8 — DI . B “Hf e fiesfr” . 78
AT RS, CRRRRERAL” Nz VAL A UL S, COULRERAL” BE SO “OE
BN R IR T AT e o FERXFEAL R, AN B M —E
7 VEIPAS BRI AL, T MT DR i — 350y — > se BE R P LA

T IERAE 7 SRR ARG T BB SES, 1 MT R 55 —AN3hid]: “have”, SkAUE “reach”
—i. fEFEET,  “have” E—MmEAAURR W TAREE AR, HEAEREE A En BUE RN — M)
BN, W R] DRy — AN i@ sl il o e ] BLRIVR 22 AN R i 44 18] BRAE — 2T BT, 40 have a swim, have a seat,
have a rest, have a chat, have a talk, have a wash, have a read, have a drink, have a debate, have a say,
“have” XM 2: 7 E CHTRNVE R S, 10 H AT T ) R SO 5 P8GR 5 U0AH G . BRIk, Hi MT 72421 “have
adeal” Af U N AP HIVE . X 2B /ADERH, MT CAERE Jiid %, A e B 5EE 7iX—3EE 5
AR TR o

U7, ERVENESEIER NS, AR S AL MWU, T A IR AL
57 MRV SSLH AL, X T28 8 4, MT FlIZ2AE 2 8] i) F B2 PR thfE MWU “ SRRk R ” FI “RoR
FO” HFRE B X CFORBER” , AU AR T E R S B “show” o i, — A4S
T 3 —Avi “present” , HAM=AEACKH] T B BB RERISREG, AN T SRR MR, R
fiH “agree” —iPkFEEE, XEIFE LHETHER MT 48 “E—207 MSRIgAHLL. F b, R
Lv [40]f)403,  “For” XAMAEJE T “dummy verb” , tHEEUE, HIAiEER %O X R R RIEW )G
By HAEYL, B CRORHER” M RN ME, Ry CBERE OFD RO ) DLEUR $5
FNAMEF AR LRGN Fik, 7EFFXE MWU B, Bi% “FRR7 —ia2— DA RN . N
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R rokE, REBHAAEHRE 2K MWU 2R SCo 2810, HLasBiERI B B IR0
ATHERA] 7 IR RS, G =2 AR TRNCIER, (H2 e AT S i) 7%

53. FEFHNHAEH

R TEA R, BT 10 AN/NARZA B AT RS T MT. RE5H6). (7)F(9)H1EH
SR

WA 6 s, TAEAEFAIA “H kIR Bk ” S EIiE A “bring challenges” , T HR 4 B
WAL BIP, EREER PR A RN RL . g, X2 —MEWRmEEEg. —4
AIE AR IL 2 “pose serious challenges” o fEN—/NHlffiR], “pose” fEH S R B IE K. Kk,
“pose serious challenges” A 77 SALFXF BT “ & SO IRPRAER ™, RXAEDGEH 2 AHZ . X A]
RE A A B AHE] “pose” XA AT AEIXNRIEFEH R E . 55— Dol Refre 2, 4%42]
73 “pose” XAMFEMS, AR RS S] TIXANEE N —AA KYEhE 1) E L (“to move into and stay in a
particular position, in order to be photographed or painted”), ifi Z0& 7 e {EN—" EKPEhiA & L, Erl
PLE “challenge” —i44HC. [FRS, MT ROBIEEE “pose” , XK IAHLAEIFEI MWU “H7 3Rk 1™ IR Bk
iR AER T AR

FFE, ESBTA T,  “recover market’s confidence” & “MKE MigE 0" MfAER. “Recover”
NAZBAEECA “regain” , TIXFIAMAHAA “to get back something that the subject no longer have” )= H.,
FEGEPUR M R G R R . XN XONAE T, “recover” Fa1¥I 2 “stop suffering from an illness
orinjury” , 1M “regain” M5 “get something abstract back such as an ability, quality or position” F%. £
XH, “confidence” J& T —FHMRIARTE, bl “regain” 7EXAMEST PN iZ A AENR . XA R H
W, UL AR S S IR, A BT AR DL N T DUOEWR{E A “recover” o MGk, WREAEAR
AIFE B2 B R B HA A R R IA “M R 1 . HE 5, 78 (=2 RN 11 3500 A h %1 H, “recover”
FeME—— N “RE” W SO

@)L, InsEAE X E ¥ (“strengthen the construction of work style”) & 7 — AN 2224 245 5 P AR AR R 1)
MWU, Z=A2EAEERIEFBAER “strengthen” , TM& KA T “enhance” , XHEIFAL F A& —Fh I H
A% . IX AN FE S POBU A M A s R RS (LA 4) .

Table 4. Dictionary explanations of the words “strengthen”, “enhance” and “reinforce”
= 4. “strengthen” . “enhance” 1 “reinforce” HYIRJELEE W

Word Core meaning Attach meaning 1 Attach meaning 2
Strengthen Jmog AR IR [F]
Enhance e piIGEH i
Reinforce P A W[

(AesE > fr L) 58 “strengthen” /& “the most general of these words and can mean to make sb/sth
stronger in any way: physically, emotionally, morally, politically or financially” . 4k, XAt 7E & % K40
) 3500 N . MIX—SRE, M2 ERIE “becoming stronger” [ LA,  “strengthen” Ni%
RH—IEFE. =T “enhance” , —J71H, XAMHEMZOEEZE “HmEES)” , AR “strengthen” ;
H—J7, BANESPOETN CmsR” xR, A R E TR SR E R E . SR AR

“enhance the operation effectiveness” , “enhance the value of land” , “enhance friendship and unity” #
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“enhance beauty” . EABIH, R4 RIS “the construction of work style” , J& T#1EL 2 1HIf1,
FiUARE S “enhance” #4HL. @ILIXA MWU, FRATATDAHERTH, AR 25 5 4 P — Ll AR o
BTk R AT <7 KPR SR AR A A B R AR . AR, AT RE A
TEWEAN £ SCRIX AN A E S 1 A% 0 8 S, AATIAS B X N 2E A 2 AR 15 B 48 2 A7 i« R,
FEXFPEOL N = 7 ARV RS . Cui [42]8WCEMTE R A 2 Hoin s i A% O SRR, 3
U B W BN 3L, X RERT LTS Blgsl bt SR %

54. B&: MT MEEERWEFSEFEENNENSS

i P ERIRE, T A T MT A% B I S5 (LK 3 RA] 4). X T MT ki, BT
HoR KM pERE S, B EGEZ N MWU KL, e R Bt . mH, hTerriEE
EHHER, — EHLS B PR B AL, R A0 4E R AR IR . A RIX A RIE Ty A BL
HI A AL A IR I S5, TR A WL B AL SR FIR R 75 . i T e AN RE R IR B IZARIA 15 3,
JiT AR I SRS AR MR F = S A ME— MR (s B o AR IRHANC (I R, MT AR BLLE A2
Ufo JRPA e B, HLERRTCER AR, Ve 2 kI AT AR B, AR
FURIR S PR, SEitHLas B (SMT) t 3L — g iOpL], B 5 BN B B /I B2 1 — 4. £
SMT i, & F EE T IO N2 — R RE 3, 4 E R Ea s oL T, J51E 5 T i n-gram BEEER: 3
HAR1E S 11 n-gram IR E0E

M T face a MWU
: ] decide to ;
ever memorized . o oblique
Ye this expression? No ) translate " | translation
impromptu
: . Y
is memorisation
accurate? literal
translation

accurate

Figure 3. The advantages and disadvantage of MT in translating process

3. MFBFLETHRERS
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Student

face a MWU

©

: decide to .
ever memorized , . oblique
Ye this expression? No . translate 7| translation
impromptu

\

literal
translation

is memorisation
accurate?

accurate

Figure 4. The advantage and disadvantages of students in translating process
4. FEEFIFEIRPHRRS

AR UL, ME— AR IR B R RTES) b, Bk UL IR, AR R AEREN
B LA B>, 4RI, IE40 Vinay A1 Darbelnet [39]F7i,  “iffl e —MExEmREn” . H
W SRS s IR I 7 R H AR AR 1 RSO IE Lo 78 “BRRIE—” M Frh, Eilds% LT e
fift TIRFRIRIE UG, FAEMH T R —ANE1ES)E “bring together” , TN ZE RN “link together”
ik TR . MR AREEEL” , AR E IR “BIEE Z H L, 1
FIETT MG N BARN, Xl TR, R MT BB & “feibpll” d2 Emn.

BINEIXFERIAR S, (R ARG MR AN 17 7 T & LSS . ldn, 73R, Uix “¥
Kk ” i, H—ANAEHRHE R T “open up” XAMEIEREFIE “P K7 RS, miARG A
TEFEAEH “expand” B “enlarge” IXFERIHR—IAIC. fEXHE, A CAHENTHIZS A% “9 K7 MO RAL
PIERAT, TR —ANTERIRAL, B2 “UK7 —AfEDGE X T “977 , 1 “up” AR fEREMIE
& FEAFRIIIE X . SR, 55 E, “open up” TEIEIE IR R A AR G R BUR S AE A7,
Fr LA KA “open up” ZIEARAB A SRR EXANHRMF A NZIT& T2 e R, BAckd, X
AR ATUH 9B AN B RMRE . MR UL, KIS E —AMAR, AAIEE SGRIGE S+
SAE PRI FME42] o X FME A2 R AETENLES I, R, X AMRE AUR A SFILE B X 2 — .

| H A RS T DR AT 4 MT BRI SR 2 A0 S RS 4 4% A0 AR T 22 AR K. B
WRUL, MT 75 MWU TEAZ IR/ 82 B wE R I R i 1) 5 T bl A RIS U s o224 R R B i
T A AN o 72 BRI MRS R AR R DT 1, MT A 20k, Bl s, MT Ktk
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IR,
SEAk, T DY AT T AR IE RS R S AR IR 2 (B2 A Rk 7, ZPRER, fE
IRASREAR ALK MWU R IUEETCE R SRR AL, IX AT AR I 6 iR 4G B ffke .

face a MWU

. decide to .
ever memorized oblique
res A : No———| translate > )
i ? .

this expression impromptu translation
. - y
is memorisation

accurate? literal
translation

accurate

word
selection

Figure 5. The influenced procedures due to the decreasing of word’s frequency
5. ISR B EIERE

w5 fow, BEFEIFASEE, FoOmbmmAd Rz 2 m. B IRl RE B
FE A 1] o BRI (1) MWU 1R 25 5 R ER, R FFIEK 3 (keep in touch with) Fllik %58 %) (strike a deal).
TR AN EATA [ MWU S8 2 IR LA, st AR s (stimulate the circulation of talents) A1) [H] 5 &
J& (promote the development). X T-HI—FEAL, HIZEEIRAHLSIEATAAAEIX LEFETE, W] DULRUE AR SR
MIUERRZR; W15 —Fh R AL, M ZURILT A R AR . SR M S, Bk, SityLEs
BE(SMT) ML e T 45 BB 2, S H bR A A o 6T T(RAT0IA], WLAS mT DA D USCEE PR AH S B
AR, Fih, HERBERSE K.

6. ZE5B=
6.1. 45ig

B SO IR AR M SCUERT FUA R, AW TT 5 AE IR LS B AN 2 2] 38 1 2 A A vp il i o
AR — MR ZE o N H IR TR TP AR S H MWU BLR 22 A AR DNt e (0 2 ST R iR
Br, VEEAN T L8458 1) MT fath b T A i T2 AL R . 2) BB AURIES, MT
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BESCHAEZ AVEIERS , T E RPN AN SR R . 3) MT fanth i i GO R — AR T 2242 1
k. 4) BEETFHIEIR, MT NSAERE S A E 2 aER . A0TTTH H R 5 B ia SSHi K
i BORBE U ORI SN Rt — N AR, BASEEU LS8 98 X 4 b AT B shdn e, JF3Rm P
RO S ) e SR AR 5 21 IR TR RIAERA 1 .

IRIETHE T IR, A =DRE S MT IR 1) MT A FHEEE L Bt ARG
NI AE 268 2 i ISP PO RV L B ) P R A SRS s 2) MIT g0 K828 MWU B AL, B
PATE A A RE FIRIERT, EaBAWEL: 3) MT 18 HAria (e AR R AR BB T Y1 P 45 € 4L
PR cE R T 2 s, SR, BRI PG, AHSCR A BORE AR AR, BRI, BB RN MWU (1)
T R AR, A PR B AE RS .

6.2. B7R

FE BT TR =R A, N MT (155 5 2 2R R AR SR Il PR Rl iR 415 b BRIk, — D71,
XN IRE A (B R, AU R A 1) A SO B N T AL S, B NI 2 3
o RN, 38 E A LLARMBNE K MWU 5 5 LIRS 46 . 2) 8 7T IERT R BLN e R, MR
JS21% AL & 0 PR 58 22 (0 B AR s, SRR e At RE A AL B RG] R e AT ORI RE FT, R R AE AR AR
BB . U, ETAIEAERRNTIRE, KRR 1) BRAERZETEIE, SNNHEF AR
FERRIEARAEN A Y B 7 53 MWU IS 2 (98 38 s 2) Fl - HBOR O8O, MT E3hlligja AL
G 4 T BE 1) DU AT L L FH BN A 1“2 AR R 1 Th e
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